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RENDERING PECULIARITIES OF ENGLISH TASTE PERCEPTION ADJECTIVES
INTO KYRGYZ

NEPEJJAYA OCOBEHHOCTEM AHITIMVCKUX ITPUJIATATEJIBHBIX,
OBO3HAYAIOIIWX BKYCOBBIE BOCHPUSTHUS HA KbIPTBI3CKUM SI3BIK

Annomauyuscel: Peyenmopoyk xabvii anyyuyH (GyHOAMEHmMAanoyyiyeyHa Hcana 6apobik dcepoe
Ke30euyyCyHo Kapabati mui uriuMuroe Oy Macese HCemummyy usui0eHuLoell Kenem, 032040 Kbl3bleyy
arcapamran Konmpacmugoyy auneeucmuxaoa. Keyupu maanude, Konmpacmugoyy IUHSGUCUKA U3UT-
OCHUN JHCAMKAH MUNLOEPOUH OPMOCYHOA COYUALObIK HCAHA MAOAHUU OATIAHLIUIMBIH OOYYCYHA HCOL
bepce, Kyyui Maanucunoe OV HCOoH 2ana CIMPYKmMypailaumoipyy 0eH2INU HCo20py KUduHe 2pynnaiapobli
CanvblUmvblpma u3uLdeocy 6onyn scenmenem, OQUIKAYA AMKAHOA, MbIHOAH APbl OU3 TEKCUKATBIK JHCAHA
CEMAHMUKANLIK MALAANAD MeHeH Ul anvin 6apadvls. Yuilyea dauaranviuumyy, Oepuieen umuH u3uiioo
Macenecu OOIYR AHRTUC HCAHA KbIP2bl3 MULOEPUHUH PeyenmopoyK 0aam mamvimMobl MyOHOYP2aH CblH
AMOOUMOPYHYH TeKCUKATIK HCAHA CEMAHTMUKATILIK MAIAACHIH TeKCUKAHBIH, CEMAHMUKAHbIH, CUHeCHe-
BUSIHBIH, CEMUOMUKAHBIH HCAHA KOMOPMOHYH WaAPMMAapuiHOa Kapan yvleyy scenmenem.Anenuc jcana
KbIpebl3 0aam mamviM ColH amoOYmopyH U3UI000 MACeNelePUH Kapan yvlayy, aiapobli OpmocyHoacyl
aubIPMAYLLILIKMAPObL AHLIKMOO, AlAp2ad MYHO30YY 032040AYKIMOPOY MYULYHOYPYY HCAHA AnapObl MUCAT-
oap apxliyy bexemooo umubU3OUH Makcamvii mysmexuy. bepuneen uw kKonmpacmugoyy TuHe6UCIMUKA
MeHeH IeKCUKATBIK JCAHA CEMAHMUKATLIK AHAAU3 YUY H He2u3 2aHa OD0100CMOH, Al UHMPATUHSGUCTUKATBIK
HCAHA IKCMPATUHSBUCUKATILIK (PaAKMOPLOPOYH aublk Mucaivl 0a bono aram. Maxkarabwvizoa 6u3 sco-
2opyoa co3 60N20H HKU MULOUH 0adM MAMbIM CblH AMOOYMOPYHYH CEMAHMUKACLIHBIH NAPaAMempieput
AHBIKMOO JCAHA MAOAHULL KOHMEKCMe2U 0320YONYKIMOPYH KAPOO MeHeH bupee anapovli OpmocyHoazbl
OKULOUIMYKMAPObLL HCAHA AUBIPMAUBLILIKMAPObL Mabyyaa apaxem Hcacationl3.

Hezuseu co300p: ceHcopoyk dice peyenmopoyk Kabvli ayy, 0aam mamuvim KaOwll anyycy dice nepyen-
YUACDL, TEKCUKATILIK HCAHA CEMAHMUKATBIK MALAd, COYUANObIK JHCAHA MAOAHUL OQUIAHbI, CeMUOMUKA,
CuHecmesusi, KOMmopmo meopusiCol, KOHMPACUBOUK TUHSBUCUKA, UHMPATUHSGUCIUKATBIK HCAHA IKC-
MPATUHSBUCTHUKATILIK (DAKMOPAOP, MAOAHUL KOHMEKCH.

Annomauusn: Hecmomps na oynoamenmanvHocms u 8e30€CyufHOCHb PeyenmopHO20 0CHPUSMUSL U
owgyujenus, npobrema 8 IUH2GUCTUKe 6Ce euje 0CMAemcst HeOOU3YUEHHOU, 0CODEHHO 8 KOHMPACMUBHOU
JIUHSBUCUKE, YO U NPEOCMABIISIem 02POMHbII unmepec. B uiupoxom cmvicie, KOHMpacmugHas TuHe6UC-
MUK NPpeononazaem Haiuyue COYUOKYIbIMYPHOLU CEA3U MENCOY U3YYAIOUWUMUCS S36IKAMU U 8 Y3KOM CMBICTE,
MepMUH KOHMpACMUGHAS TUHEGUCTNUKA RPUMEHSeMCsL OISl CPABHUMENbHO20 U3YYEeHUsl HeOONbUUX epynn
¢ 8bICOKOU cienenvio cmpykmypupoganus. Ciedo8amenbHo, Mbl UMeeM 0el0 € TeKCUKOCeMAHMUYECKUM
nonem. B omoti cess3u, npeomemom o06cysicoenus 0anHol pabomol 6711emcst 1eKCUKOCEMARMUYECKoe
none 80CHpUsmusl 6Kyca U 6KyCOBbIX NPeOCMABIeHUl 8 AHIUICKOM U KbIPSbI3CKOM SI3bIKAX HA OCHOGE
JIEKCUKU, CEMAHMUKU, CUHECTNEe3Ul, CEMUOMUKY U nepesodogedenusi. Llenv nawetl pabomul 3aKmiouaemcsi
8 ULOJCEHUU NPOOTEM UYYEHUSL AHSTUTICKUX U KbIP2bI3CKUX NPUTLASAMENbHBIX 8KYCOB020 BOCHPUSMUS,
onpeoenenuu Cyuecmayiowux pastuyuil Mexcoy HUMU, 00vACHeHUU UX XapaKkmepuvix ocobeHHocmell u
nosicnenuu npumepamu. Tax kax sma paboma npedocmasisiem HA2IsI0HYI0 OCHO8Y U O/t KOHMPACTUG-
HOU TUHSGUCIUKY U 0TI TEeKCUKOCEMAHMUYECKO20 aHAU3A, OHA MOJICEM CIYIHCUMb APKUM NPUMEPOM
UHMPATUHSGUCIMUYECKUX U IKCIMPATUHSBUCTIUYECKUX (PAKmMOopos. B amoi cmamve mul npednpumem
NONBIMKU ONpedenums odujee u pasnuiHoe Mexcoy 6KYCoO8bIMU NPULALAMETbHBIMU 08YX A3bIKO8 HAPSOY
¢ onpedenenHuem ux CeManmudeckux napamempos u ux 0COOeHHOCMU 8 KYIbmMypPHOM KOHMeEKCme.

Knrwouesvle cnosa: cencopnoe unu peyenmopHoe 60cnpusmue, 6Kyco8oe 60CHpusimue, 1eKCUKoce-
Manmuyeckoe noie, COYUOKYIbMYPHASL C6513b, CEMUOTNUKA, CUHECe3Us, meopus nepesood, KOHmpac-
MUBHASL TUHSBUCMUKA, UHMPATUHSBUCTNUYECKUE U IKCINPATUHSGUCIMUYECKUEe (DAKmOopbl, KYIbMypHbIl
KOHmeKcm.
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Abstract: Regardless of the fundamental and ubiquitous nature of sensory perceptions and experiences
the subject still remains under explored in linguistics, especially in contrastive linguistics which provides
a great interest. In broad meaning contrastive linguistics supposes the existence of socio-cultural link
between the languages investigated and in narrow meaning it is used for comparative studies of small
groups with a high degree granularity. Hence we deal with lexical semantic field. Consequently, the subject
matter of the given work is lexical semantic field of sensory perceptions of taste and taste experiences in
English and Kyrgyz in terms of lexis, semantics, synesthesia, semiotics and the translation issues. The
given work is aimed at developing a sensitive feeling of what kind of problems can be approached within
taste perception adjectives in English and Kyrgyz, defining overall differences, explaining characteristics
and demonstrating examples. As this work provides the descriptive basis for both contrastive linguistics
and lexical semantic analysis it can serve as a vivid example of intralinguistic and extralinguistic factors.
In this work we try to define similarities and dissimilarities of taste adjectives in two languages besides

defining their semantic periphery lines and peculiarities in cultural context.
Key words: sensory perception, taste perception, lexical semantic field, socio-cultural link, semiot-
ics, synesthesia, theory of translation, contrastive linguistics, intralinguistic and extralinguistic factors,

cultural context.

As our subject matter is so vast that it can cover
such fields in linguistics like comparative typology,
semantics, translation and consequently semiotics,
and a lot more, we try to define all these terms first
before starting our research. Being a linguistic subject
of typology based on the method of comparison and
a constituent part of the given work comparative
typology can serve here as a starting point.

Comparative typology aims at establishing the
most general structural types of languages on their
dominant or common phonetical, morphological,
lexical and syntactical features. The subject matter
of it is classification of the main essential features
of languages, the most important characteristics and
regularities. Comparative typology may equally
treat dominant or common features only, as well
as divergent features only, which are found in
languages of the same structural type (synthetic,
analytical, agglutinative, etc) or in languages
of the different structural types, (synthetic and
analytical, agglutinative and incorporative, etc) in
our case analytical English and agglutinative Kyrgyz
languages. In this connection, establishing the most
general structural types in lexical semantic features
of English and Kyrgyz taste perception adjectives and
observing their correlative realization are the aims
of our work. Consequently the subject of our further
discussion is the study of lexical semantics which
deals with the classification and decomposition of
lexical items, the relationship of lexical meaning to
sentence meaning and syntax and the differences
and similarities in lexical semantic structure cross-
linguistically.

The origin of the field theory of semantics is

the lexical field theory introduced by Jost Trier in
the 1930’s, although according to John Lyons it has
historical roots in the ideas of Wilhelm von Humboldt
and Johann Gottfried Herder. Historically, lexical
semantic fields were defined as lexical category by
ones and a semantic field theory of metaphor by
others and even frame semantics by another scientist.
In linguistics, a semantic field is a set of words
grouped semantically, referring to a specific subject
which are not necessarily synonymous, but are all
used to talk about the same general phenomenon'. A
meaning of a word is dependent partly on its relation
to other words in the same conceptual area®. The
kinds of semantic fields vary from culture to culture
and anthropologists use them to study belief systems
and reasoning across cultural groups®. Semantic field
theory has informed the discourse of Anthropology
as Ingold (1996: p. 127) relates: “Semiology is not,
of course, the same as semantics. Semiology is based
on the idea that signs have meaning in relation to
each other, such that a whole society is made up of
rationally held meanings. But semantic fields do
not stand in relations of opposition to each other,
not do they derive their distinctiveness in this way,
nor indeed are they securely bounded at all. Rather,
semantic fields are constantly flowing into each
other. I may define a field of religion, but it soon
becomes that of ethnic identity and then politics and
selthood, and so on. In the very act of specifying
semantic fields, people engage in an act of closure
whereby they become conscious of what they have
excluded and what they must therefore include™.
We will consider later the abovementioned issues
like cultural variety, ethnic identity when we deal
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with translation issues and semiotics.

Meanwhile it is necessary to define the semantic
field of taste, through metonymic displacement
of the natural to the cultural, the cultural to the
cultivated (socially recognized practices), and more
and more, from the cultivated to the culturalized
(socially differentiated practices). This allows us to
appreciate the full semantic range of taste perception
adjectives of the Kyrgyz and English languages.
From a starting point thus defined we will outline
an approach to taste its foundation both sensory and
logical in terms of semantics. According to Oxford
Advanced Learners Dictionary’ the word “taste” has
the following meanings: Flavour 1. The particular
quality that different foods and drinks have that
allows you to recognize them when you put them in
your mouth: a sweet\salty\bitter taste; I don t like the
taste of olives. This dish has an unusual combination
of tastes and textures. The soup has very little taste.
The similar meaning can be found in the dictionary
Keipres tinuauH co3ayry® Jaam 1. bup Hepcenun
KETreH/Ie, MIKCH/Ie, TATKAH/1a THJI ApKbUTYY CE3UIITeH
TaTBITBl, TATBIM. Tamaxmuii Oaamvin Kupeuseet, Ta-
muima mypean my3 oonom (Ocmonxyn). Aimanoan
oupou vipevimust, /laamein mamein kepouyr (Ma-
qukos). Sense 2. The sense you have that allows you
to recognize different foods and drinks when you put
them in your mouth: /’ve lost my sense of taste. As
for Kyrgyz language we can confirm the existence of
the word taste — qaam as a gustatory sense, besides
the other four- sight (visual), hearing (audial), smell
(olfactory) and touch (tactile) abilities. E.g. Cacwix
Mymoono2ondo daam cesyy Hadapaatim. Small
quantity 3. A small quantity of food or drink that you
try in order to see what it is like: Just have a taste
of this cheese. The phrase from the abovementioned
source JlaaM CpI3yy — TaMak u4yy, 003 TUIYY; Kumu-
OUM 0AAMbBIH CbI3CAH, MUK KYHY Caiam Oepun, ouo
Kuwunu couinan sxeyp (“’Komoxmop”) can be an
analogue of it. Next meaning is Short experience
4. A short experience of something: This was my
first taste of live theatre. Although we didn't know
it, this incident was a taste of things to come. Then
he knew the taste of freedom in another country. As
for such meaning in Kyrgyz we suggest indirect or
metaphorical meaning — eTMe Maanucunae Maanu,
MaHbI3, Ma3MyH, Ma3e, KbI3BIKTYYIyK Ce30epyHyH
oaamvl dHcox, Kyynepysue maanu koK. This meaning
can be vividly described by a metaphorical phrase
Haambrn Taryy Kangaiineip 6up HepceHHH, UIITUH
KBIHYYCYH aJIyy, aHbIH TTaialyy, *KaKIIbl, )KarsM-

Ny SKeHUH OWJIHI, KBI3BITHIN Kajyy, KbIHBITYY.
Anoaii bexep ookammuil 0AAMbIH MAMKAH HeMme Al
arcepoen onoti menen kemnevum (“Yanxan ). Ability
to choose well 5. A person’s ability to choose things
that people recognize as being of good quality
or appropriate: He has very good taste in music.
They 've got more money than taste. The room was
Sfurnished with taste. In the Kyrgyz language it is
impossible to render the same meaning with the
same word “maam”, and then there comes the word
“rabut”’- 1. Physical desire for food as in phrases
TAOUTH aYbLTYY, TAMAK QIlIThI KAKIIbI HIYY, HITCHU
aubLTyy 2. Presence or absence of a strong desire for
something as in Tabutu TapToo, TaOUATHI\IEHN-
JY Yammoo, KeHyJ1aeHb0ee, Oup Hepcere KOHYIY
Keyibee, TaOBITHI Keibeo Dy umepcece madusmvim
mapmnaum (“Ana Too”). Tamakka oa mabusmoim
yannaowl (“Yarxan”). Tabvimwl kenbezen coy omme
uuem (“Koipevizcman maoanusmet”). 3. Having a
good taste or showing that the person who chose
something can recognize good things — kepkeMIyKTy
TYWIYHYY ce3umu Ounoil ounoi OelimaaHbilumolH
Kebeme Kewnupum 03 mabumune bliaublKman
arcacan anowvl kei3 (Cmamos). Having outlined the
meanings in two languages under consideration we
can define three main things about taste. The first
is closely connected with the senses: along with
smell, touch, sight and hearing, taste is one of the
five perceptual senses. The second refers to aesthetic
judgment, taste is thus a manifestation of the
idiosyncratic prejudices of the subject for an object,
whence the well-known Latin proverb De gustibus
non disputantum est — There is no accounting for
tastes. The third refers to a truly social dimension:
here taste signifies a preference specific to a certain
group, or a more widespread collective tendency
(eg. The tastes of a certain period or social class). In
accordance with Giorgio Grignaftini’s definition of
taste, which outlines the semiotician’s approach both
the distance between and the interaction between the
aesthetic dimension of taste (linked to perception)
and its cognitive dimension in terms of value and
categorization it is possible to make a very accurate
semiotic research.

Taste perception and smell play an enormous
role in human’s life. Taste experience influences a
person stronger than smell and defines his condition
more than sounds, as physiological need for food
makes taste more important and necessary for a man,
consequently it makes him get more pleasure.

In modern linguistics taste perception adjectives
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become the subject matter of many researches.
Despite this fact they still remain under explored in
linguistics in terms of structure and classification.
In this connection we consider as fruitful the
classification of A.V.Kutsenko’, based on the
characteristic features conveyed by adjectives. She
distinguishes six groups based on the Russian and
English languages: 1. adjectives denoting a norm of
simple taste- sweet, sour, bitter; 2. adjectives denoting
a norm of complex taste- bitter-sweet, sweet-sour;
3. Adjectives denoting a norm of differentiated
taste- acerb; 4. Adjectives denoting undifferentiated
complex taste- pungent; 5. Adjectives denoting
or having a quality to a small extent-bitterish; 6.
Adjectives denoting high extent — luscious.

In our work taste perception adjectives with the
main meaning of taste indication are in the centre of
the lexical semantic field united on the basis of the
seme “taste”. Scientists usually distinguish four types
main taste experience: sour, sweet, bitter and salty.
The other adjectives which are on the first, secondary,
third, etc. periphery circles are formed around these
four main types. According to researchers taste
is expressed not by objective description of the
experience, it is expressed by the indication of some
pattern bearer of the taste (prototype bearer). On
the basis of it the structure of the main meaning is
predictable: Taste domain+N+(Evaluation+Intensi
ty): N is a pattern bearer, eg. Sour- having a bitter
taste like the taste of a lemon, vinegar, cranberry or
of fruit that is not ripe. It is very important to note
that every nation, every culture has its own idea of
sweet, sour, bitter or salty and etc. connected with a
certain pattern bearer and depending on their cultural
identity . The following example can be cited here,
Kyrgyz people associate bitter taste with a common
wormwood Artemisia absinthium, English people
associate it with the taste of orange peel, others
with the taste of chili or curry, etc. That’s why it is
very difficult to consider taste and evaluation apart
from each other, as it is hard to form the idea of taste
without qualitative and evaluative attitude of the
speaker towards the object.

Let us show the following adjectives sour,
sweet, bitter, pungeant, delicious, savoury and
distasteful in brief outlines. The adjective sweet
in English comprises more than 8§ main meanings
both direct and indirect\metaphorical and numerous
derivatives and phrases like sweeten, sweetener,
sweetheart, sweetie, sweetish, sweetly, sweetness,
etc. Let us present a larger repertoire of positive

taste adjectives: amazing, appealing, appetizing,
delectable, delicious, delightful, divine, enjoyable,
enticing, excellent, exquisite, extraordinary,
fantastic, finger licking, heavenly, lip smacking,
luscious, marvelous, mouthwatering, palatable,
pleasant, pleasing, satisfying, scrumptious, superb,
tantalizing, tasty, terrific, wonderful, and yummy.
These adjectives are on the peripheries of their main
domain sweet and some of them can be synonyms of
the adjective. As for Kyrgyz adjective mammyy the
following meanings are presented 1. kaHTka, Oanra
K.0. MYHO3IYY JlaaM, TaTThl. ATIaM JIYKOH/IOH KaHT,
HabaT. Meiin3 aHa ylryra OKIIOTOH TaTTyy Hepce-
nepau catein kenau. 2. This meaning is metaphorical.
VKKYITyKTYyy, )KaHra jKarbIM1yy, CYHKYMayy. O
TaTTyy yiiKyaa kareimar. Kuuu neiinn, mamjaarai,
Ce3y tartyy kypd e (TokombaeB). Anakanmait
YBIMYBIK JKETl HOKyranaai, Komynaas sxereM tartryy
tankadbiHAbl (baiiraszues). 3. blHak, bBIHTBIMAKTYyY
It also comprises such derivatives Tartyynamui, Tar-
TTYYJyK, TaTTbl, TaTyy, TaTbIK, TaTBIMCHI3, etc. On
the peripheries of the word TarTyy we can see such
words like 6anaii- honey, mupuH-sweet, eKepiIyy-
sugary.

The adjective bitter: 1. having a sharp, pungent
taste or smell-; not sweet raw berries have an
intensely bitter flavour; (of chocolate) dark and
unsweetened — adyy kapa moxkonan. The same
meaning can be found in the Kyrgyz language
auyy- Jiaam ce3YY OpTaHIapblH AYYJIYKTYPYYYY
JaaM, TaTTyyHYH Kapama- KapIibIChl Jaamsi auyy.
Auyy menen mammyynyn [laamein mamkan Kum
aken (Toeonox Monoo) 2) feeling or showing anger,
hurt, or resentment because of bad experiences or a
sense of unjust treatment / don t feel jealous or bitter,
she wept bitter tears of self-reproach In Kyrgyz
KMHHU, KbDKBIPBI KENTEHIUK, Kaap Adyy- QylIMaH,
akbUI- goc(proverb). 3) painful or unpleasant to
accept or contemplate today’s decision has come as
a bitter blow She knew from bitter experience how
treacherous such feelings could be (of a conflict,
argument, or opponent) full of anger and acrimony
a bitter five-year legal battle The same meaning can
be followed in the Kyrgyz example as a wish for a
married couple TypMymTyH adyy TarTyycyH Oupre
tatkbuta that is being together in happiness and
difficulties of life 4) (of wind or weather) intensely
cold a bitter February night. In Kyrgyz the same
meaning >kaHJaH 6TKOH Iramaai also can be found.
In this meaning we see the synesthetic use of taste
adjective bitter applied to the definition of tactile
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sense. The other example of such metaphorical shift
is with the adjective pungent -7he pungent, chocking
smell of sulphur filled the air — Taste-Smell shift
and in the next example with savoury something
that is not savoury seems unpleasant or morally
unacceptable: This hotel doesn t have a very savoury
reputation” (byn melimankananvii abpoiy momon).
The less savoury episodes in her past.

The aforementioned four main taste adjectives
can comprise a lot of primary, secondary, etc.
periphery circles with low and high intensity of
meanings. And it is very difficult to consider all
of them in our work. As the translation reveals
important mechanisms of the performance of culture
and taste can be subject matter of cultural identity
through semiotic iinterpretation. The theory of
translation, introduced by the number of scientists
beginning with R. Jakobson® and including U. Eco
who put together interlinguistic, intra-linguistic,
and inter-semiotic translations, so crucial for the
further understanding of culture speaks for itself.
Thus the given piece of work determines the further
challenges and researches in the same branches in
linguistics.
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